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HO3TUKA XYJOXKECTBEHHOI'O IPOCTPAHCTBA
B POMAHE «ITAMEJIA, WJIU BO3SHATPAXKJIEHHAS TOBPOJETEJIb»
PUYAPACOHA (I-1V KHUI'N)

IIpoanajizoBano 6araTockyIagHui 00pa3 XyJ0:KHBOI0 MPOCTOPY B MUK/ POMaHIB Ipo
IMameury, AKkuii 03HAYY€ CIOKET Yepe3 KOHUENTH LLISXY, cCagndu, 0yMHKY, iHTep’€pHUX peatiii,
MPHPOIHOT0 TOMOCY, iXHIX MeK. AKIeHTOBaHO ono3uiiio «house-homey, TeMy aucranmii mizk
reposiMM Pi3HOr0 COLIAJBLHOIO CTATyCy, aJerOPUYHMIIT MOTHB MeKi: 3aMKHeHHX JBepeil /
BiAkpuTOoro BikHa. Po3IUIsIHyTO ceMaHTHKY JIOKYCY CXOQWH, KOPHIOPY, MiKKIMHATHHX
nepexoiB, 10 PyHHYIOTH cTilikicTh comianbHoi iepapxii nmepconasis. Ilinkpecieno, mo
POMaHHUI CI0KeT PO couiajJbHe MiJHeCeHHs IOJI0BHOI repoiHi 00yMOBJIIOE i epeTBOPeHHSs
MPOCTOPOBHUX 00pa3iB, IKi BTPA4al0Th BOPOKiCTh, HA0YBaIOTh PHC BIIi3HABAHOCTI, 0y 1¢HHOCTI,
MAapPKYIOThCS 3BHYHHMH PeaTisiMi NMPOBiHLIHHOr0 cagudHoro kuttsa. Metamopdo3n aoJi
ITamenu Enapioc, ii nepeTBopenHs 3i cJIy’KHHUILI B JIeli CyNPOBOAKYIOThCS JOCBII0M OCSITHEHHSI
repoinero coniajibHOro, reorpagiyHoro Ta JyX0BHOI0 MPOCTOPY B pOMaHi.

Kniouosi cnosa: XynoxHiil mpocTip, HOro 3aMKHYTICTh Ta BIIKPUTICTh, 00pa3 caaubu, cay,
iHTep €epHi peatii, ormo3uuis «house-homey, Tema cowianbHOI BifcTaHi, MyOIiYHU, KaMEPHUH
TIPOCTIp, CycIiIbHA iepapXisl.

IIpoaHa/M30BaH MHOIOCOCTABHBIN 00pa3 XyJd0:KeCTBEHHOI0 NMPOCTPAHCTBA B LHUKJIE
pomaHoB o Ilamese, O3HAYMBAIOIIMII CIOJKeT 4Yepe3 KOHLENTHI MyTH, ycaabObl, 10Ma,
HHTEPbEPHBIX peajnii, IPUPOAHOI0 TONOCA, UX MpPele]0B. AKIEHTHPOBAHBI ONIO3HIIUS
«house-home», TemMa AMCTAHIUHM MEXKAYy TepOSMH PA3JHYHOIO COLHAIBHOIO CTaTyca,
HHOCKA3aTeJbHBI MOTHB I'PaHULBI: 3aMepPTOoii ABepH / OTKPBITOro oKHa. PaccmMoTpena
CEMaHTHKA JIOKYCa JICCTHUIIbI, KOPHI0PAa, MEKKOMHATHBIX MEPeXo[0B, pa3pyluialommx
YCTOHYMBOCTh CONMAJIBHON Hepapxum mnepcoHaxkeil. Ilog4épkHyTO, 4YTO pPOMAHHBINH
CIOKeT 0 CONMAJbLHOM BO3BBIIICHUH IJIABHON repOMHHU 00YC/I0BJMBAeT W MpeodpaxeHue
NMPOCTPAHCTBEHHBIX 00pPa30B, KOTOPbIe TePSAIT BPakKIeOHOCTb, NMPHOOPETAIOT YepPThI
Y3HABaEeMOCTH, 00BIICHHOCTH, MADKUPYIOTCH NPUBBIYHBIMY PeaTusiMi IIPOBUHINAIBLHOM
ycaneoHoit xku3Hu. Metamopgdo3sl cyapobl Ilamenanl JHapioc, eé mpeBpalleHHe H3
CIY’KAHKH B JIeAH CONPOBOKIAIOTCH ONBLITOM IOCTHKCHUSI TePOMHEH COLHAJILHOIO,
reorpa)u4eckoro u AyX0BHOIo NPoCTPaAHCTBA B pOMaHe.

Kntouegvie cnosa: XynOKECTBEHHOE HPOCTPAHCTBO, €ro 3aMKHYTOCTh U OTKPBITOCTD,
o0pa3sel ycaas0bl, caia, MHTEpbEpHBIC pealiiu, onmo3uius «house-home», Tema nuctaHuny,
myOIMYHOE, KAMEPHOE MPOCTPAHCTBO, COCIIOBHAST HEPapXUSL.

The complex image of artistic space in the cycle of novels about Pamela, defining the
plot through the concepts of road, estate, house, interior realities, natural topos, their lim-
its, is analyzed in the article. The opposition «house-home», the theme of the distance be-
tween the heroes of different social status, the allegorical motive of the boundary: a locked
door / an open window, are accentuated. The semantics of the locus of the stairs, the hall-
way, interior passages, destroying the stability of the social hierarchy of characters, is con-
sidered. It is emphasized that the novel story about the social elevation of the main heroine
causes the transformation of spatial images that lose hostility, acquire the features of rec-
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ognizability, everydayness, are marked with the usual realities of the provincial manor life.
Metamorphoses of the fate of Pamela Andrews, her transformation from a maid into a lady
are accompanied by an experience of comprehending the social, geographical and spiritual
space in the novel by the heroine. Previously slightly outlined themes of gender relations in
the family, the regulation of manners in London and province, the issues of motherhood,
woman’s rights, freedom, and the possibility of self-realization are being actualized. It is
argued that while Volume I allows for mobility within the social structure for Pamela as
long as she is virtuous, Volume II is about redirecting that power back in the domestic
sphere of a socially controlled male ordered society.

Keywords: artistic space, its openness and closeness, the images of manor, garden, details
of interior, «house-home» opposition, the theme of the distance, public and inner space, social
hierarchy.

O6pa3 noma B nmkie pomanoB Puuapiacona o [lamene HaxogurTcsi B IEHTpE BHU-
MaHus nucatels. Ycaabposl baadopaiup u JIMHKONBHIIMD — MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
KaKIBIH pa3 BHOBE KOHCTPYHPYETCS] aBTOPOM, MCXOAS M3 MO3UIIMOHUPOBAHUS 3arilaB-
HO¥ reponnu: [lamerna cymecTByeT B TpaHUIax ycaaed To B poii OecrpaBHOM CTyKaH-
KH, TO — MOJIOJION XO3SHKH, BBICTPAaWBAIOIIEH MO-HOBOMY OTHOIICHHUS C POJCTBEHHHU-
KaMH, COCESIMH, CIlyTaMH, CTPEMsICh BHECTH OJIaroKenaTeJIbHOCTh U CEpACYHOCThH B
npouecc odeHus'. B nepBbix kuurax pomana [lamena DHproc — cioykaHKa, IeBYIIKa
u3 ceMbu oOpa3oBaHHbIX ponutenedt (John and Elizabeth Andrews), okazaBimxcs B
TpyIHbIX o0cTosiTennbeTBax®. B mpornwiom otent [Tamessl, [xon DHaproc, o0y4an aerei
B HEOOJIBIION MEPEBEHCKOH ITKOJIE, HO, PAa30PHUBIINCH, BIIAT B HY XY («...my father...
was forced to go to such hard labour») [14, p. 48]. [lamena n3HavaIpHO TPEAPACTIO-
JIOKEHA K JyXOBHOH JEATEILHOCTH, OHA BOCIIUTAHA B JIIOOBH K YTEHHIO, KHUTaM, IIPO-
SIBIIIET ONpeAeNEHHbIEe HHTEIUIEKTyanbHble 3anpockl. [Ipupona Hagenuna e€ MHOTUMHU
TaJaHTaMH, OHa HEe TOJIBKO MpUBJIEKaTeIbHA BHEIIHE, HO U 0JlapeHa BHyTpeHHe, [lame-
JIa — TyTIeBHBIN, TTyOOKNUN YEIIOBEK.

IOnas ITamena merko oOydaeTcst BCeMy, YeM Tak IIeApPO METUTCS C HeW X03siKa
ycanb0sr baadopammp. Maneps! [lamensr n3MeHsIOTCS, KaKk U 00JIarOpaKuBaeTcs e
nosezieHue, peub. OHa CTaHOBUTCS JIIOOMMHULICH, TOUTH Aouepbio Jeau b., Haxonures
Ha 0coboM nosoxeHun. [lamena BXxoka B KOMHATBI TOCIIOJ U IPYTUX OOUTaTeNeil nme-
HUs ckBaiipa b. Bandopammp® u okpyxaromine ero mpupoIHbIe Yrobsi OKa3bIBAIOTCS
HE TOJBKO JIEKOpaIei K COOBITHSIM pOMaHa, HO M 3aKJII0YaloT B cebe IEHHOCTHBIE Xa-
PaKTepUCTUKH NEHCTBHSI, pa3BOpAUUBAIONIETOCS B ToMecThe. [lonauany bandopammp
utst [lamensr — yOexurne, TEMIIBINA KPOB, M XOTS M3HAYAIILHO OHA 3/IeCh UyKas, BCE
JKe JpaMaTH3M OJMHOYECTBA M CUPOTCTBA CMSTYAETCsl M3-3a JIOOBH K HEH TOCHOXKH
(«...0 am ready...to think that [ am at home with you» [14, p. 49].

Opnnako roHoi [lamene DHApIOC CyKACHO MPONTH Yepe3 MCIBITaHH: Mmocie 00-
JIe3HH yXOIUT 13 sxu3Hu siean b. TpeBoxkHast armocdepa, mapsimas B ycaap0e, Bcé xe

! Uurepec k crenuuke BOCCO3aHUs JAOMAIIHEr0 mpocTpaHcTBa («domestic space») B
anryuiickom pomane XVIII B., BApHaTUBHOCTU €ro CEMaHTHKHU, OTKPHITOCTH CHMBOJIM3ALIH,
AKIEHTHPYIOUINX SBOJIIONHUIO XapaKTepPOB TEPOEB, JaBHO MPHUCYII uccuenoBaresim [1-13; 16;
17]. Ionaratot, yro nrcatenu >moxu: Puuapacon, @unauar, CMOUIET — KpacoOYHO MEpeaaroT,
KaK MpOIecc ypOaHU3aIHH, TOSIBICHISI 00CCIICYCHHOT0 CPEIHETO KITacca MEHSIET OBIT HE TOJIBKO
9JIUTHI, IPOBUHITUAIILHBIX DKEHTPH, HO U 32)KUTOYHBIX OYpIKya.

2 Yurarend TMO3HAKOMHIMCH C TEPBBIM M BTOPbIM BbimycKamu «llamernsl, wIH
Bosznarpaxxnéranoii noopoaerenm» B 1740 romy.

3 PHvap/IcOH HAMEPEHHO He 3a0bIBacT (PUKCHPOBATH TIEPEABMKCHHE TEPOUHHU TI0 JIOMY —
BCTPEYH, pACCTaBaHUsI, TPECIICAOBAHIS MPOUCXOAT B TaOUPHUHTE KOPUAOPOB, 3aJI0B, KaOMHE-
TOB, rapAepOOHbIX, JICTHUX aBHIbOHAX. [lamMena CBOOOIHO MEPEMEIIACTCsI U3 OJHOW KOMHATBI
B IPYTYIO, i IO3BOJICHO OBIBATh KaK B TOCIOACKHX IMOKOSIX, TAK M B KOMHATaX ciyr: «I went up
stairs to my chambery» [14, p. 99], «I seldom go down into the kitchen» [14, p. 75], «...up stairs
I went, and locked myselfinto my little room» [14, p. 87], «I went down to look for Mrs Jervis»,
«l was upon the stairs» [14, p. 88], «...hurrying down stairs...into the parlour...» [14, p. 80].

46



BIJl BAPOKO 10 NOCTMOZAEPHI3MY. 2017. Bunyck XXI

paccenBaeTcs, Tak KaKk MOJOAOHM BeIbMOXKa, ChIH XO35HKH, 00elIaeT BCeM OKPOBH-
TEIBCTBO M COXPAHHOCTh MOBCEIHEBHOTO YKIana B bandopamupe («/ will take care of
you all...» [14, p. 43]. PuuapicoH «pa3mMeTuT» npocTpanctso baadopanmpa, 0603Ha-
9uT (OH CIICH, TJIe MPOSIBUT CeOsl KaXABIH M3 MepcoHakel KHurHu. HanmomuHanwme 00
YCTpPOMCTBE TOMECTHSI TIOSBIISIETCS HCITO/IBOJIb, HETIPEAHAMEPEHHO, JIUIIIb TOTa, KOT/Ia
paccka3bIBaeTCs O JBMYKCHUH CIOKETa B pOMaHe.

Ecnu cpaBauTh onucanue bandopamupa ¢ y3naBaeMbIMU YepTaMu IPYTHX ycaeo,
npuHaIexKammx ceMmeiictBy b., — ¢ JlunkonpaImpom u pepmepckum 1omoM B Kenre, —
TO OYEBHUIHO, YTO MPEICTABICHUE O POJOBOM JIOME BBITUCAHO OETIIO W HEPa3BEPHYTO.
Bcé xe uutarens Pruuapacona 3amMeTuT, 9TO IOMECTHE BOCCO3aHO, CKOpEe, KaK TOTOC
UHTEpbepa, TJIe 3aKpervieHa (YHKIMOHAIbHAS YIIOPSIOYCHHOCTh MOMeIeHHi*, Prudap-
COH «IepeuncnnT» napaanbie («the lobby», «the hall»), noBceaHeBHbIe arapTaMeHTHI
JUISL BCTPEUH C JAPY3bsIMH, COCEIsIMU, poicTBeHHHMKamu («the great parlour», «the
dining-parlour») u kamepHble, CBSI3aHHBIC C TEPPUTOPUEH JIMYHOTO CYIIECTBOBAHUS Te-
poeB («chambersy, «dressing-rooms», «closets»). XKenckas npuciyra B baadopammipe
pa3Meraercss Ha BepxXHHX dTakax («the maids’roomy), CIIyTH-My>XYHHBI JKHBYT B
Ha/IBOPHBIX cTpoeHmsX («the out-houses»), mpuirerarmux K IEHTPATEHOMY 3aHUIO.
HaseiBaet aBTOp 1 momenienus, rae cooupaercs yensiib («the kitchen»), u e HaémHbIC
pabotHuku obOcmyxuBatoT rocrno («the study», «the kennel»). CuactiuBeiMu o0saaTe-
JSIMH COOCTBEHHBIX KOMHAT sIBIIsieTCs 5koHOMKa [IkepBrc («Mrs Jervis’s apartmentsy),
ynpasisironmii JJonrmas («Mr Longman’s office») u [lamerna («Pamela’s chamber»)’.

He 3a0ynet aBTOp 1 0 KOpumopax («the passages»), mectaurax («the stairs»), coenu-
HSFOIIINX MEXTy COOO0 JKHITbIe KOMHATBI, CBOETO POJIa «3aKyJIHChey, TTIe MHOT/IA, pa3py-
11asl yCTAaHOBJICHHBIH STUKET, CTAJKUBAIOTCS IEPCOHAXKH, a TAKKE 00 YX0KEHHOM CaJIe, TTIe
pacnonaraercs YIOTHbIN JIeTHUH maBuiboH («the summer-house in the little gardeny) [ 14,
p. 54]. CityxeOHoe MPOCTPAHCTBO, COSIMHSIIOIICE MEKITY COOOM arapTaMeHThl, KOMHAThI
B [ICHTPAJILHOM MOCTPOIKE yCcaabObl, CTAHYT KaK OBl «OKH3HEHHBIMH apTePHAMI», TTIE H30
TTHS B JIEHb TEPOW POMaHOB PryapicoHa BCTpeyaroTCst, HHOT/Ia OOIIAFOTCs, YacTo HE TPH-
JIAFOT 3HAYEHHS TTPOTEKAFOIINM 3/1eCh COOBITHAM («...the passage leading to the gardeny
[14, p. 72], «...the entry leading to the hally [14, p. 79], «...the lobby leading to the great
hally [14, p. 107], «... the passage to the gatey [14, p. 132]). OnHako 0OBIICHHOCTb ITPOKC-
XOJAIIET0 HE YCKOJIB3aeT OT BHUMAHHUS aBTOpa, U MOTHB HE3HAYUTEIIHHOTO MPOUCILIECTBHS,
KOTOPBIl CTAHOBUTCS 3HAYUTEIFHBIM, — OJIH U3 CIO’KETHBIX XOJIOB aBTOpPa, KOTOPHIM OH
TIOJTB3YETCS, B OCOOCHHOCTH B TIEPBOM M BTOPOI KHMTE pomaHa. [l Pugapmcona takke
Ba)KHO BBIZIETIUTH MOTHUBBI OTTPAaHIYEHHOCTH ITPOCTPAHCTBA, €T0 OTKPHITOCTH U 3aKPHITOCTH
BO3HUKAIOIIUX MPErpa/i, 3aK0YJIKOB Joma’,

* Ha pacronoxeHre KOMHAT B JIOMax aHTJIMYaH BO3JCHCTBOBAIM CKITAIBIBAIONIIMECS HPABHI,
JIEeMOKpaTH3alHsl KyJbTYpbl, 00pa30BaHMs, BOCTPEOOBAHHOCTh BocIUTaHus («politenessy) u
yMEHHE BecTH cebst B 001ecTBe — connadenbHOCTh («sociability») [12, p. 4].

B teuenune XVIII cT. B 1oMax 3aKUTOYHBIX aHTIINYAH HECKOJIBKO M3MEHSIETCS Ha3HAUCHHE
noMeneHni. YBennunBatoTes: roctunsle («the great parlour»), cronossie («the dining-par-
loury), 3amer as npuéma rocreit («the hally, «the lobby», «the entry»), uto crmocodcTByeT 00-
MICHUIO JTIoIeH pyT ¢ ApyroM [5; 8; 12]. Jlenu u TKEHTIEMEHBI UCTIBITHIBAIOT HEOOXOANMOCTh
B JINYHOM IIPOCTPAHCTBE — «a room of one’s 0wny, COOTHECEHHOM, MPEXK/IE BCEro, C Ueei Ka-
6unera («closet»), HO HHOTJa YTOJIOK JUIS UTEHUSI, HAITMCAHUS IHCEM PACIoNiaraeTcs B KOMHa-
Tax Juid nepeoseBanus («dressing-rooms») m6o craneHsax («bedchambers»). CobcTBenHas
KOMHATa J]aeT BO3MOKHOCTh OCTAThCSI HACMHE CO CBOMMH MBICIISIMH, MIPEIOaracT mpaBo Ha
cBoOOTYy, TITyOOKYIO0 BHYTPEHHIOIO JKU3HB, aKTHBHO BOBJICKACT YEIIOBEKA B TIPOIIECC OCO3HAHUS
coOcTBeHHON uaeHTHYHOCTH [12, p. 10].

¢ TTosToMy Tak BHHMATEICH aBTOP K MOTHBaM-CHMBOJIAM TOPOTa, 3aKPBITON JBEPH, IO-
MCKaM KJII0Ya, aCCOLMUPYIOUIMMCS ¢ TEMOW NPENSTCTBUS, KOTOPOE HEOOXOAUMO HPEO0JIETh
(«I took the opportunity to open the door...» [14, p. 56], «I went, and locked myself into my little
roomy [14, p. 871, «...the key was on the inside...» [14, p. 64], «...he has got me the key...» [14,
p. 181], «...1...shut myselfin the closet» [14, p. 232]).
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Coyctst ron Hagexapl [lamensr Ha Oymyinee HE ONMpPaBAalOTCs, TOCYJIBI MOJOIO-
rO XO3sIMHA OKA3bIBAIOTCSI MHUMBIMH, 000PaYMBalOTCS JIOBYIIKOW, 3amagHéd, o 4éM
noraasiBatotrcst Muccuc xepsuc, poaurenu, ynrareib. Ho [Tamena Bc€ emeé He omry-
IIaeT OMAacCHOCTH. MOJIOI0N XO3IWH OT CKYKH 3aT€BACT JISTKOMBICIICHHBIN (JIMPT C XO-
POIIEHBKOI OeNOMBEHKON, YTO IPUBOIUT K MTOPYIIEHHOCTH OOBIZICHHOTO CYIIIECTBOBA-
Hus [lamernbl, mepepacraet B HCIIbITaHHUE € BOJH, XapaKTepa, Bepsl B Iitoei. HTepecHo,
YTO B PEUM TEPOEB AKIEHTUPYETCS OMMO3UIHs «house-home»’, v eciu [lamena, Haxo-
msick B bandopammpe, oTBakuBaeTcsi Ha3BaTh ycaabOy «our house», To aisi ckBaiipa
€ro poJI0BOE THE3/I0 — «homey, IpeIMET IPUBS3aHHOCTH, TEIUTBIX YyBCTB U aTMOC(hEpBL,
0 KOTOpO#t OH TockyeT («You don’t tell me I am welcome home, after my journey to
Lincolnshirey) [14, p. 61]. B mucemax k poaurernsim [lamerna meneTHIsHO Ha3bIBAaET X035~
vHa 1100 X035HKy anapTaMeHTOB, €€ IMHChMa MECTPAT YIIOMUHAHUSIMU O «my late lady’s
dressing roomy», «Mr Longman’s office», «Mrs Jervis’s office (chamber and closet)», «the
Maids’ roomy, «his (Mr B’s) closet, which is his library)». Jlumb nocie cocTosIBIIETo-
csi coro3a [lamena ormycTHt ciioBo «house» B CBOEH pedyeBoil MPAaKTHKE U OTHBIHE OyJeT
Ha3bIBaTh MMPOCTPAHCTBO OOUTAHUS ceMbH «my homey. Teneps nns ve€ u bandopammmp,
n JInHKONMBHIIIND, a TakKe oM B JIOHT0HE 3aHECeHBI B paspsia «homey», OKpalieHbl Ipu-
BSI3aHHOCTBIO U CBETOM CIIyKeHUs ceMbe («We expected him home to dinner» [14, p.
3591, «We came home again» [14, p. 377], «We came not home till ten in the eveningy
[15, p. 156], «When at home, he is seldom out of my company» [15, p. 222]).

M3HayanbHO JIeByIlIKa CO3HAET CBOE IOJIOKEHUE B XO3SMCKOM JOME, 3HAET, YTO
cembs e€ Onarozerenell — HemocaTraema Uil He€, OHa He 3a0BIBaeT O COIMAILHON MPOo-
MACTH, KOTOpasi pa3JelisieT CIy)KaHKy U CKBalpa, U MOTOMY Tema «distance» — ofiHa M3
CKBO3HBIX B €€ mo0oBHOI nctopuu. O Heit [lamena He 3a0bIBaeT, 3aTO JIETKO IpeHeOpe-
raeT yCTOSIBIIMMHUCS TPAaHUIIAMH TIOBEACHUS MOJIOJION BEJIbMOXKa, KOT/Ia MPOSIBUT HEPaB-
HOJIyIIME K KPacoTe M yMy IOHO# ciykaHku®. [loHMMaHue AMCTAHIMU U MPUHATHE €,
[IPU3HAHKE COLMAIBHON PA3beIUHEHHOCTH IIEPCOHAXKEHN 3aJI0KEHO B MUPOOLLYILEHUU
TepOMHH, OCOOEHHO BHUMATEJIHLHO OHA OTHOCHTCS K 9TOMY, HCXOMS M3 CIOKUBIIINXCS B
00IIIeCTBE 3THYECKUX MTPABUIL, TOYNTAs X U HE XKeJlast uX pa3pymiars. Tema yaanéHHOCTH
TePOMHH OT MHpa BEIIbMOX aKIICHTUPYETCsl aBTOPOM B TEPBBIX KHHUTax pomana («/ kept
all the fellows at a distance» [14, p. 49], «the great distance between such a gentleman,
and so poor a girl» [14, p. 53], « it is not a jest that becomes the distance between a master
and a servant» [14, p. 63]), a 3aTeM BO3HUKHET B TPEThEH U 4ETBEPTOI, HO HECKOIHKO
HHaye, Korja CKBaup U JieJi b. paccyx/1atoT 0 MECTE JKEHIIUHBI B COIIMYME aHTIIMICKOMN
kynbTypbl X VIII Beka, 1, B 0COOEHHOCTH, 00 003aHHOCTSIX MY>KYHHBI U KSHIITHEI B Ce-
Mbe («I have seen married ladies, both in England and France, who have kept a husband
at a greater distance than they have exacted from some of his sex, who have been more
entitled to his resentment, than to his wife’s intimacies») [15, p. 226].

CrokeT B MepBBIX KHUTaX pOMaHa CJelyeT MOJIeNH JII0OOBHON UCTOPUH, TPHOOpe-
TaeT aBaHTIOPHBIA OTTEHOK, Pa3BEPTHIBAETCS B KOOPAWHATAX CKAHAIBHOTO TPOUCIIIE-
CTBUSI, OT KOTOPOTO HacleHUK baadopammpa He MOKET yIep>KaThCs, U B TO K€ Bpems,
oTnaBasi cede OTYET O HeXeNaTeIbHOM OOIIeCTBEHHOM PE30HAHCE, CKPBIBAET. DITU301bI
BCTpeu, Oece]] MOJIOJIBIX JIF0/Iel — cKkBalipa b. u mectHaanatwierHeit [lamensr — ccop,
nepenanok, AeMOHCTpaIs HeroioBanust Muctepa b. n3-3a HecroBopuusoctH [lamenst
1 JIMIIEMEPHOM, 110 €ro0 MHEHHUIO, ACP30CTH JCBYIIKH IPOTEKAIOT BO BHYTPCHHUX MPEJI-

7 B ucropuu KynbTypsl HoHsATHE «domesticity» TOJNKYIOT HEOIHO3HAYHO. TpaIilHOHHO
nox «domesticity» Hoxpa3yMeBalOT IPOCTPAHCTBO AoMa kak odara («homey), OObLIEHHOCTh Te-
YeHUs COOBITHH, OBITOBBIE 00cTOsITENBCTBA («householdy), a Takke B3aMMOOTHOIIIEHUS] B CEMbE
(«family affairsy»). Pazpequants «domesticity» Ha cocrasJstromtue TpyasHo [12, p. 16].

8 TIposiBiieHHEM JIETKOBECHOCTH HpaBa muctepa b., mo muenuto [lamernsl, sSBISIFOTCS He-
coOJoieHre UM NPWINYKH, (aMUIbsipHOE OTHOILICHUE [DKEHTIBMEHA K CIyraM W CITyXaH-
KaM. YHIDKaeT BeIbMOXY M GuupT ¢ Oe3ponHoi OenomBeiikoil. [lamena ynpekaer ckpaiipa:
«...You... have lessen’d the Distance that fortune has made between us» [14, p. 55].

48



BIJl BAPOKO 10 NOCTMOZAEPHI3MY. 2017. Bunyck XXI

enax xosgickoro noma. Kak Obl ciydaifHO CKBaip OKa3bIBaeTCs B KOMHATe, a 3TO
KOMHaTa JJIs miepeojieBanust ero marepu («my late lady’s dressing-room»)’, tie y
[Tamenbl eCTh YKPOMHBIHN YTOJIOK ISl yeIWHEHHsI, paOOTHI IIIBEU WIIM COYMHUTENHCTBA
MTHUCEM, OTITPABIISIEMBIX POTHBIM. DTH TIEpBbIE AEP3KHE TOMBITKY yXaknBaHus 3a [lame-
JIOW TIPOTEKAIOT Ha )KEHCKOH MOJIOBUHE yCalbObl, KOTOPYIO, HE IIEPEMOHACH, TIOCEIIaeT
CKBaiip, u myratomnue [lamerry qoMorarenbcTBa MpOUCXOIAT 00 B JIETHEM MTABUIIBOHE
B cajy («the summer-house»), 1160 B komHate muccuc Jxepsuc («the housekeeper’s
parlour»), useii 3amuTel Teneps uiet [lamena. Korna noseaenue ckpaiipa npuoope-
TaeT OCKOPOUTENBHBIN XapakTep, 0OBICHEHNE MEKITY MOJIOIBIM BeIbMOXel u [1ame-
JIOW TIPOUCXOIUT yKe B ero amapraMmeHTax («his parloury, «...his closet, which is his
library...») [14, p. 115], orkyna Ilamena OexuT U criacaercsi, 3alepuIuch Ha KIFOY.
WHorna nosiBisiroTes cBUAeTenH oOeHns muctepa b. u npexe 1ro0uMHUIbl ero Ma-
TEpU: APY3bsI-CIIYTH COIMEPEKHUBAIOT W MOJACPKUBAIOT [lameny (IKOHOMKa MHCCHC
[xepBuc, ynpasnsomuii JIonrmMsH, aBopenxuit J[>xonaran). Jlokyc nomectss ycunu-
BACT CMbICJIOBBIC aKICHTHI B uHTpHre'’. 3amepras [Beph OKa3bIBACTCS MPEISTCTBUCM,
YCIIOXHSET OTHOIIICHISI MOJIOJIBIX JTFOJCH; CKBalp mocie ccopsl ¢ Ilamernoii B camy, 60-
SICh OTJIACKH, TTBITAETCS 3alepeTh IEBYIIKY C TeM, YTOOBI OHA YCITOKOMJIACH U MPHIILIA B
ce0st («...he held me back, and shut the door») [14, p. 55].

[lamene Ttakxe OaHO MPaBO PACHOPSIKATBCS CBOMM BpPEMEHEM M IPOCTpaH-
CTBOM, IO3TOMY, HajieBas HapsiJi MPOCTOIIOMUHKH C TE€M, YTOOBI SIBHO OTIAUTHCS
OT CKBaiipa, OHa 3aKpBIBAET JBEPU Ha KJIIOY, MPUXOPAIINBAETCS, MPUBBIKACT K CBOE-
My HOBOMY OOJIMKY, KOTOPBIN OyIeT HENMPHUBBIUEH OKpYKaromuM («...what, Pamela,
thus metamorphosed!...») [14, p. 88]. JIto00BHBI (GIUPT, MOIOIOCTb U TPUBHAIB-
HOE JIIOOOIBITCTBO TOJKAIOT MHUCTepa b. K HEOJIaroBUIHBIM MOCTYNKaM, 3a0aBIssCh,
OH YaCTO TOATTIAIBIBACT 32 ACBYIIKOH, cMyIlas e€ U MpoBOLMPYs cKaHman («...he...
looking the key-hole, spied me upon the floor...») [14, p. 64]. MoTHB IO ABIBAHUS
B 3aMOYHYIO CKBKMHY IPEBpAIIAeT ApaMaTH3M OTHOIIEHUH MEXIy TeposIMU B KOMU-
YECKHUE IEPUTIETHH, HOYHBIE TIPOMCIIECTBH U aTbKOBHBIE CIICHBI Pa3pyIIaloT MEeIoIpa-
MaTHYHOCTH aTMOc(hepbl, coo0Ias eil 4epTsl Hu30BOoro 3penuia. [lameny He pagyer
0co0ast poJib, OTBeIEHHAS €l CKBapOM, TPUOIIKEHHOCTH K HEMY €€ PaHUT, U TIPEHKHSISL
NPUBS3aHHOCTH K JOMY, KOTOPBIN OHA MPEKAe BOCIIPUHUMANA KaK CIIAaCUTEILHOE TPH-
CTaHMIIE, YXOMUT (K...this house, so late my comfort and delight, but now my terror
and anguishy [14, p. 56]. Teneps [lamemnoit IBIKET €AMHCTBECHHOE KEIIAHUE TTOKUHYTh
Baadopanp u BepHYTHCS K POTHBIM.

Jlopora TOMO¥ 3aBEPIIMTCS] HEOKHMIAHHO'!, IEBYIIIKA OKAKETCSI B 3aTOUCHUH, KaK
el mpencTaBUTCs, B MpauHoil ycaanr0e JluakonsHIIMp, T1Ie n3Menutcs e craryc. [la-
MeJla OTPELINTCS, Ha MEPBbIA B3I, OT €KEIHEBHBIX 3a00T, a ¢ APYroil CTOPOHBI, MO-

° B mepgoii momosure XVIII B. rapmepobubie («dressing-rooms») 00bIHO pacmonarainuch
BHe onounBajbHu («the bedchambery), npenHasHayanuch Kak JJIsl My »KUHH, TaK U JJIsI KESHIIUH
1, B OCHOBHOM, 00yCTpanBaJIUCh B JoMax ABOPsH. JIumb nocie 1750-X IT. OHM CTaJIN MOSIBIISATh-
sl B JOMax MPOBHHIMAIBHBIX JUKEHTpH. Hapsiny ¢ kabnHetamu («closets») HX HCIIOIb30BaIN HE
TOIBKO IS TIEPEOICBaHMS, HO M [T PEIUTHO3HBIX MOJIUTB, YPOKOB oOpa3oBanus [5; 12; 17].

¥ TTocre 3BaHOT0 00€E/Ia CKYJAIOIIHE TOCTH CKBaiipa b. mpuxomsat B komHaty muccuc J[xep-
BHC, YTOOBI MOCMOTPETh Ha KPaCaBUILy-CIyXKaHKY, IEpCOHAa KOTOPOW HUKOTO HE OCTaBISIET
PaBHOAYIIHBIM: «...you have a servant-maid, who is the greatest beauty in the county...» [14,
p. 82].

' Meradopa myTi moapasymeBacT yriayOlIeHHEe COLMAIbHOIrO Ombita reporHu. [loHava-
JIy 3TOT ONBIT TPEBOXKUT: TEPBOE IMyTemecTBrue [1aMensr MpuBOIUT €€ B «IIOMECThE-TEMHHILY)
JIuHKONMBHIIND, TA€ €€ BOCIIPUATHE PEATBHOCTH U3MEHSETCS, CTAHOBUTCS OOJIee B3BEIICHHBIM
U paccyauTenbHbIM. Koraa TpyIHOCTH OTCTYHAOT, OE3KU C N30paHHUKOM, OyIyIIUM CyNpy-
rom, BeenyT Ilameny B 1pyroil Mup, KOTOpbIH OHA C BOCXUILEHUEM HA30BET, BCIIE] LIEKCIIMPOB-
ckoit Mupanze, «a new world». D10 MHUp BBICILIETO CBETa, Ipy3ei ckBaiipa b., ero 3HaKOMBIX,
KOTOpBIC 3aTE€M COCTABST «KPYI» €JMHOMBINUICHHUKOB Jiean [Tamensr. Kaxapiit pa3, koraa [la-
Mesia OTHPABIISIETCS B IOPOTY, KPyro3op €€ pacmmupseTcs, OHa U3y4aeT S3bIKH, COBEPIICHCTBYET
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JYYHT BpeMs Ha pa3MBILIICHHS TI0 IOBOY CBOEH cynp0bl. OHa 00pETET OMBIT, OBICTPO
MOB3pOCIICET, YHIYT NpeKHUE 3a0IyKICHNUS, KOTOPBIE CMEHSITCSl PACTYIIIUM YyBCTBOM
HETOJIOBAHUS, CAMOYBAaXKEHHUs, YIOPCTBOM B oOpereHun cBoOOAbI. COCTOSHHE OJIH-
HouecTBa [lamenbl 1 BO3MOXHOCTH OCO3HATh CMBICTT COOCTBEHHOTO CYIIIECTBOBAaHUS
MOTYEPKUBAIOTCS MOTHBOM «3aKpBITOCTY JImHKONMBHIIIMpa: [lamena oOuTaer kak BHYT-
pH LEHTPAIBLHOTO JIOMa TIOMECThs, TaK U MHOT'O BPEMEHH MPOBOJUT B Cally, Kpacora
KOTOPOTO TaK KOHTPACTUPYET ¢ e€ medanbio. JIMHKOIBHITUPCKUN 0COOHSK CKBaiipa b.
MOHAYAITy MMOKAXKETCs el BpaXKAeOHOU OOUTENBIO: « ... the court-yard of this handsome,
large, old, lonely mansion, that looked to me then, with all its brown nodding horrors of
lofty elms and pines about it, as if built for solitude and mischiefy» [14, p. 146]. Ilamena
C TpyZIOM ocBanBaeTcsi B JIMHKOIBHIIUPE, MBITAETCS 3AIUTUTH cedst. E€ mpeOriBanme
B HEBOJIC MI0-CBOEMY OTTECHHUT PACIIOJIOKEHHE IMOKOEB B ycajan0e, Tl ABOWCTBEHHBIN
CTaTyc repOUHH, TOCTbU CKBaiipa, HECKOJIbKO M3MEHHUT aBTOPCKYIO KOHLEMIHUIO Mpo-
CTpaHCTBa: 3/1eCh OyIyT OHIYTHMBI U Mepekianuku ¢ baadopammpom, B To ke Bpems
TOSIBSTCS] HOBBIC aCIIEKTHI €70 BOCTIPUSTHS 2,

CrnoxHyro Ipamatudeckyto atmochepy, Bo3HUKaromlyto B JluakomsHIIMpE, Pu-
Y4ap7ICOH yCyTryOIsieT, oOpamasch K MOTUBY TIpefiesia, TPaHHIIbI, Kak Obl pa3/Ieisolie-
rO IEJIOCTHOCTh ycasibObl. [laMerna 4yacTo ynoMuHaeT B THEBHUKE O 3alEPTON JBEPH.
HmenHO oOHa OTropakuBaeT IJICHHUILY OT MUpPA: 3aKPhITas IBEPh, 3aMOK SIBJISFOTCS 3Ha-
KaMU, CUTHAJIM3UPYIOIIMMU YUTaTeI0 00 yTpate cBo00 bl repouneit («Shut the door,
Pamela, and come to me in my closet») [14, p.114]. Tara k npeogoICHUIO TIPErpa
ycunmBaetcs B mymie [lamernst, HaBsI34rBOH MBICTBIO JITsI HEE€ CTaHET BO3MOKHOCTD Oer-
CTBa M3 MTOMECTHS, JKETaHWEe OTBOPUTH MOTAWHYIO KAUTKY JHHKOJHHIIHPCKOTO Caja,
NOKUHYTb TeMHULY («...I will go into the garden, and resolve afterwardsy) [14,p. 191].
MoOTUBEI ITeYai, TOCKH, MEJIAHXOJIMYECKOT0 HACTPOCHUS aBTOP UCIIOABOIb COOTHOCUT
C CUMBOJIMUYECKHM 00pa3oM OKHa, Y KOTOPOTO B OJMHOYECTBE KOPOTAET BpeMsi o0ec-
KypaxenHast [lamena. Jlackaromasi B3op NpUpoOJHAsi KapTHHA, OTKPBIBAIOMIASICS Jie-
BYIIIKE, HATOMHUHAET €l 0 TOM OTPOMHOM MHUPE, KOTOPBIH JIE)KHUT 32 CTEHAMU TIOMECThS
(«I pretended to sit by the window, which looks into the spacious gardensy) [14, p. 149].

B JluaKOnbHIIKpE MPOM30HAYT MOBOPOTHBIE coObITUs B u3HU [lamensl. Ona
pacimpur Kpyr 3HakoMcTBa. Cpeain TeX, KTO OKpYyKaeT e€, OyyT NepCOHbBI IPUATHBIC
(macTop YumbsiMc), a Takke He BBI3BIBAIONIAsl YyBCTBA BOCXHILCHNUS, TIO103PUTENbHAS,
MaJIOBOCITHTAHHAsI, CJIENO TTOBUHYIOIIAsICS X03suHy Muccuc Jkykc. bonbiie mecsia
npoOyaet [Tamena B JInakomsHITTPE. MHOTOE CTyunTCs B €€ sku3HU. CIIIIaHUpOBaHHEII
mo0er He COCTOUTCS, B ycaIb0e MOSBUTCS HOBBIN repcoHax — KonbpaHT, moxoxwuii Ha
HEYKIIFO)KEro MeJBe/Isl BEIHKaH-IIBEHIIapel], KOTOPbIi MOHAa4Yally JOCTaBUT ACBYIIKE
MHOTO TepekuBaHuil U 3a00T. MIMeHHO B JIMHKOJBHIIMpE MPOM3OUAET YHU3UTEIb-
Has g [lamensl clieHa BBIACHEHUS OTHOUIEHUN CO CKBapOM, KOrJa OH MPEIJIOKHUT
el craTh ero cojepxkaHkoid. Mucrep b., sxenast Bo3aeiicTBOBaTh Ha 3JIpaBblii CMBICI
[Tamenb1, OTOBOPUT Bce BO3ZMOKHBIE 00CTOSITETLCTBA WX JKU3HHU, pa3Mep BO3HArpax/e-
HUs, 94TO Oy/eT ¢ HerojoBaHWeM oTBeprHyTo [lamenoii. McromHeHHass 4yBCTBa HETO-

3HaHus. [{nmuTenpHoe mpedbIBanme 3a TpaHuIieil — 3To cBoero poxaa «Grand Tour» mrs [Tamensr,
KOT'/Ia OHA BIHUTHIBAET HOBBIC BIICUATICHUS, Pa3BUBAET BKYC, COBEPIIEHCTBYET ceds [7, p. 55]

12 Pacnionnoskenne KoMHAT B JIMHKONMBHIIUPE ¢xoaHO ¢ baadopammpom. B nenTpansHoM
3JaHUM yCa/IbObl HECKOJIBKO Ta)KeH, Ha HUX PAaCIHOJIaraloTcs CIyTH, CeMbsl, €CTh IPOCTOPHbIC
MTOMEIICHUS JIJIs TOCTeH. ATTapTaMEHTHI CKBaiipa BKIIIOYAIOT B ce0st TOCTHHYIO («the parloury),
kabureT («the closet»), cmanpaio («the chambery), 6ubmnorexy («master’s library»). 3a Ila-
Menoii B JIMHKOMBHIIIpPE 3aKkpenaT kabuHeT («my closety), canbHio («the chambery). JleBym-
Ka MOJIb3yETCs ONPeIeIEHHBIMU MTpaBaMHM, OHa TPeOyeT, YTOObI €€ KOMHATHI IPHHAIICKATIH el
6e3pasnenbHo («...may I not have to myself the closet in the room where we lie, with the key to
lock up my things?») [14, p. 150]. O0nanaromas CTpONTUBBIM XapakTepoM MUccuc JIKyKC TeM
HE MeHee T03BoJiseT [TaMernie nMeTh COOCTBEHHBIE KITFOUH OT MOKOEB («...she let me hold the two
keys; for there are two locks , there being a double door...») [14, p. 234].
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JOBaHUsI ICBYIIKA HAIMIIET THEBHOE MMUCHMO, o0nyaroiiee OecrpaBre U HEAOCTOHHOE
noBeJIeHue BelbMOxH («Perchance, some sham-marriage may be designed, on purpose
to ruin me; But can a husband sell his wife against her own consent?») [14, p. 219]%.

ITocne packasamst ckBaiipa u pemnrenus [lamensl ero MpocTUTh aTMocdepa Bpax-
nebHocTH JIMHKONMBHIIIMPa paccenTCsl, HAKaHyHE TIPEJICTOSIIIeH CBaIbOBI C MUCTEPOM b.
o0pa3 ycanp0bl npruoOpeTéT unble ueptsl («What a different aspect every thing in and
about this house bears now, to my thinking, to what it once had! The garden, the pond,
the alcove, the elm-walk. But my prison is become my palace; and no wonder every
thing about it wears another face!») [14, p. 378]. BoccranaBnuBaercst 4acoBHs («own
little chapel»), [Tamena 3HaKOMUTCS ¢ APY3bSIMU CKBalipa, y3HaET ero TaitHy. Mojomoit
YEIIOBEK PACCKaXXET O CBOWX JIFOOOBHBIX OoTHOmIEHUsX ¢ foHou Camm ['oxdpu (Sally
Godfrey), mosiBIIeHUU Ha CBET JJOYEPHU, KOTOPYIO HECKOJILKO T03Ke mpeacTaBut [lame-
ne. [Tamena 9yBCTByeT, Kak MEHsIETCSl €€ HACTPOCHHE, U TeNepb OHA Aa)XKEe OTBAXKUTCS
Ha3BaTh JINHKOJIBHIINP HE CTOJIBKO MOCTPOUKOHN — «/1ousey, CKOIBKO POJTHBIM 04aroM —
«home». OHaxko He cpa3y Cor03 CKBaipa u ITaMesbl BOCTIPUMYT J00pOKeTaTeapHO .

Bynyun yxe B craryce neau b., [lamena mo-HoBOMYy yBUIWUT JIMHKOJBHIIMD U
bandopammmp. Eii cyxneHo BepHYThCS B baidopavp 1 MpHHATH €ro Kak POIHOM JTOM.
Temneps yxe B OITUCaHUU ITIOMECThsI HE OyIeT OTUYKAEHHOCTH, BPayKACOHOCTH IPOCTPaH-
CTBa TEPOMHH U €€ MpeObIBaHUE TaM CTAaHET FAPMOHUYHBIM (... in every room, in the
chamber 1 took refuge in, when my master pursued me, in my lady’s chamber, in her
dressing-room, in Mrs. Jervis's apartment (not forgetting her close), in my own little bed-
chamber, the green-room, and in each of the others, I blessed God for my past escapes,
and present happiness») [14, p. 479]. BHyTpernue mokon, uHTEphepbl bandopammpa u
JIMHKONBHIIMPA TETeph, CKOpee, CTaHYT (DOHOM IMPUATHBIX COOBITUI CEMEWHOM KU3HU
U OyZyT BCKOJIb3b YIIOMHHATBCS KAK MHJIBIC PEAIMH IOBCETHEBHOCTH .

Kazanocy 6b1, mepee3q B JIOHAOH mNpHOAaBUT HOBBIX Kpacok B pelIeHHE
MIPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB B pomane. OHAKO 3TO BEPHO JIUIIb OTYACTH. B J0HI0H-
CKOM JIOME XapakTep MOMEIIEeHNH OKa)KeTCsl MPUBBIYHBIM U JUTSI YATaTeINeH, 1 IS eTo
oburareneii. Tam OyayT 1 kabuHeTs! («my own closety, «his closet»), n cmanbau («the
chamber»), u xomner («the parlour», «the great hall»), Ho naTOHaIMs [lamernsr, co-
o0maroniel 0 KOMHaTax, OTBEIEHHBIX el MUCTepoM b., HecEéT B cebe omryieHne moKos,
YBEPEHHOCTH, MPUATHS [EHHOCTEH Mopsiika, yno0CTBa, YAa4yHOH pacroioKeHHOCTH
MOKOeB («...a stately, well-ordered, and convenient house...») [15, p. 234], cBune-
TEIbCTBA O MIEAPOCTH, BKYCE W YyBCTBE MEPHI, KOTOPBIMH 00safaeT e€ 3a00TIMBBIN
MyX («...the furniture of every place is rich, as befits the mind and fortune of the
generous owner») [15, p. 234]. B noH10HCKOM OCOOHSIKE BCKOpE IMOSIBUTCS JIE€TCKas,
npeaHa3HaueHHas [uis emé He poauBiierocs nepsenna I[lamensr («the nursery»). [1a-
MeJle IPUSITHO, YTO M3 OKOH JIOHJOHCKOTO J0OMa MOKHO YBHJETH TOJIS, MPUPOIHBIN
nei3ax AaéT olrylieHue npocTopa («...it is not far from the fields...») [15, p. 234], a
BHEITHUH dacag ero oKpyKEH CKBepoM («...it...has an airy opening to its back part,
and. its front to a square) [15, p. 234], ocoOHsik nopaa u neau b. moucTuHe nackaer
B3[JIS], MCKYIIEHHBIX KUTEIEH CTONMMLBI («...a Stately...house...» [15, p. 234]. XKuzup
B Jlonnone — Oonee myOnuyHa, Mpa3IHUYHA, CYETJIMBA, YIUIBI TOPOAA — MHOTOJIHUKA
U MHOTOJIOAHBL «I am in a new world», — ynusnsercs [lamena [15, p. 232]. T'epoun
9acTO TMOKHUAAIOT MpEeeibl JoMa, mocenaroT 1epkoBs («the churchy), Teatpsr («the

3 B JIMHKOJBHIIUPCKOM 3IH30/1€ IPOUCXOAUT «CIIOM» CIOXKETa, U YTBEPIKAAIOT, YTO POMaH
00 uckymrenun («a novel of attempted seduction») mpeoOpaxkaercsi B poMaH 0 JTI0O0OBHOM (IIHp-
Te («a courtship novel») [8, p. 73].

4 Jlenn JlpiiBepc, cectpa muctepa b., mpesxe jkenapias 3amurtuTh [lameny oT ero mo-
CSIraTesbCTB, TEHEPh HE MOXKET CMUPHUTBCS C UX JIFOOOBHBIM coto30M. [Ipoiinér Bpems, u jenu
JetiBepc npumer u nosrodur [Nameny.

!5 HccnenoBaTenu MeTaQOpHYECKH COOTHOCAT IICHXOJIOTHYECKOE cOcTostHue [lamensl ¢
MIepEeMEHYNBBIMU 00pazaMu mpocTpaHcTa [4; 8—12; 17].
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play-houses»), onepy («the opera-house»), ornpasisitorcsi B myTemectBust («We
are about to turn travellers...» [15, p. 361]. Jlopn Yunbsam no3nakomut llameny c
EBporioii, oHa yBUauT aocrorpuMedarenbHoctd Opanuuu, Hujaepnanaos, 1mo3HaKko-
MUTCs ¢ 00brYassMu Utanmuu, ['epManuu, U mocrapaeTcs OBIaJIeTh MHOTUMH SI3bIKAMH
(«...myonly time...to ramble and see distant places and countries...») [15,p. 441]. Muc-
TEp ¥ MUCCUC b. TOCTOSIHHO OOIIAIOTCS C APY3bIMU, IIPEAOCTABIISS PAAYIIHO UM KPOB
(«...the houseis so large, that we can make a great number of beds, the more conveniently
to receive the honours of your ladyship, and my lord, and Mr. B.’s other friends will
do us») [15, p. 234]. Ckaiip u ero xeHa npuauMarot rocreii (the Earl and Countess of
C., Lord and Lady Davers), HaHOCST OTBETHBIC BU3HUTHI, UX JOCYT COCTOUT U3 OOMIIHS
npuémoB. JIOHTOHCKHUI JIOM MOJIO/ION YEThl CTAHOBHUTCS CBOCTO POJIa MOJTHBIM CaIOHOM
(«.... the same things, moreover, with little variation, occurring this year, as to our
conversations, Vvisits, friends, employments, and amusements, that fell out the last, as
must be the case in a family so uniform and methodical as ours» [15, p. 440]. Y [1amenbr
CIIOKUTCS «Kpyr» ONM3KHUX 1o nyxy npusrenbhul (Miss Cope, Miss Stapylton, Miss
Sutton, Miss L., Miss Fenwick), oHr To1o/ITy 3aCrKHBAIOTCS BEUepaMu, 0OMEHUBAIOT-
Cs1 BIICYATIICHUSIMH O MPOYUTAHHBIX KHUTAX, YBUJICHHOM CIICKTAaKJIe, CBOMX TMEePEeKUBA-
HUSX («...the circle of my own acquaintance...» [15, p. 436]'°.

Yurarens Bpoae Obl 3aCKydaeT B, Ka3al0Ch Obl, OE3TUKOM, HO TIOKOHHOM CUACThE
[Mamens! u ckBaiipa. C npeObiBanueM B JIOHIOHE MOJIOIOH Naphl CBSI3aHbI HE TOJBKO
CBETJIBIC THU, HO U pa3MoiBKH. Hampspkenue B oTHowmeHusIx Mexay Ilamenoit u Yu-
JIESIMOM BO3HUKAET TIOCJIE YIaCTUS B Mackapane («...these vile masqueradesy) [15, p.
346], roe ckBaiip BBICTYIIUT B KOCTIOME MCITAHCKOTO J0oHA («a Spanish Dony), a lla-
MeJia MPUMEPHT KOCTIOM XOPOIIeHbKOU KBakepiu («a Quaker»). B MUHYTHI yBecele-
HUS COCTOUTCS 3HAKOMCTBO CKBaiipa u [lamensl ¢ mpenecTHOW, HEJaBHO OBIOBEBLICH
uTaNbsIHCKOH rpaduHeit Jaymxep (a countess Dowager), u [lamene nmoayaurcs, 4To
YyBCTBa TPUS3HU y €€ My)Ka MepepacTyT B IMbUIKOE yBiIeueHHe. MoJojble Cynpyru
OTIANSATCS PYT OT Jpyra, MUCTep b. BhIKaKeT HEMMOHMMAHUE XOJIOJHOCTH JKEHBI, e€
MeJIaHXOIHH YIpEKoM («...you are so engaged in your nursery...») [15, p. 304]. Co0-
CTBEHHOE HEJIOBOJILCTBO OH IPOSIBUT, AEMOHCTPATHUBHO OTIAIUBIIKMCH OT llamensl,
nepersi Ha MY’KCKYIO TOJIOBHHY, 3aKpBIB 3a cO00I0 ABepb KOMHaThl («He is gone
into his closet, and has shut the door, and taken the key on the inside») [15, p. 315].
Monojas yiequ 1ocie poKACHHUS ChIHA, MJIaauiero Y uibsma, BCE yalie HaXOIUTCs
BO3JIC HETO B AeTCKOU («She has so much delight in her nursery...») [15, p. 289]. Ona
3a00TUTCS 0 peOEHKE, HE OTOPACKIBAasl CBOMX TPEBOT MO MOBOJY HEBEPHOCTH MYXKa,
4acTO MOJIMTCS, TIAYET, II0Ka ccopa He paspemurcs npumupenuem. Terneps [lamena
HAaCTOHYMBO roBOPHUT O JIOHJOHE KaK 0 HENnpHUsITHOM ropoae («a wicked town» [15, p.
2971, «this undelightful town» [15, p. 337]). U Bckope cembst siopza u Jienu b. mokuHeT
cromily, yenet B KeHT u 371ech, K HECHacThlo, MX HACTUTHET MOUIMHHAs Oena. [lamena u
CBIH 3200JICIOT OCTIOHN, OJIN3KHE TTEPeCTPaIaroT, HO Oela OTCTYITUT, U CITyCTsI MECSII B Ha-
yae jieta jJop/ u neau b. Bo3Bpatsarcs B bandopamup, riie OHU KOT/1a-TO BCTPETHIIUCH
B HE3a0BEHHBIE, ITOJIHBIC JTFOOBH U CUACThS JTHU.
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